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 يق٘ه اىَشنل

 اىقذيس جيشًٗ ينرشف اىرحشيف

1  

اٌشصاٌت ِغ لظش٘ا إلا اْ ٌٙا ,  384اٌشصاٌت إٌٟ ِاسص١لا ِٓ سِٚا صٕت ٘زٖ اٌمذ٠ش ج١شَٚ وخب

 وأخخشاٚدٖ فٟج١شَٚ ٠ؼبش ػٓ اٌشىٛن اٌخٟ , طشاع اٌخشجّاث ب١ٓ ا١ٌٙٛد ٚإٌظاسٜ أ١ّ٘ت فٟ فُٙ

 إٌضخت اٌخٟ حشجّٙا أو١لا ا١ٌٙٛدٞ

 

 ِشص١لا أٌٟ ج١شَٚ سصاٌت

   

 حشجّت ِحّٛد أباش١خ 

  

ٔفار طبشٞ ٚاٌضبب اٌثأٟ ٘ٛ  اٌضبب الأٚي ٘ٛ أٙا حؼبش ػٓ, ٠ٛجذ ٕ٘ان صبباْ ٌمظش ٘زٖ اٌشصاٌت

 ف١ٍش ٌذٞ ٚلج ٌلأِٛس اٌظغ١شة, الإٔشغاي اٌشذ٠ذ

ِٕشغً فٟ  إرْ دػٕٟ أخبشن أٟ ِٕز فخشة, رٞ حاي ب١ٕٟ ٚب١ٓ ِشاصٍخهصأٌج ػٓ الأِش اٌُّٙ اي ٌمذ

ا١ٌٙٛد لذ غ١شٚا إٌظٛص  حشجّت أو١لا ٌٍؼٙذ اٌمذ٠ُ باٌّخطٛطاث اٌؼبش٠ت لأٔظش ِا إرا واِْماسٔت 

الاخخلافاث اٌخٟ حؤ٠ذ اػخماداحٕا  فمذ ٚجذث بؼض, ٚألٛي ٌه طشاحت وظذ٠مت, بضبب وشُ٘ٙ ٌٍّض١ح

ٚحا١ٌا ِٕشغً فٟ , وزٌه أصفاس اٌٍّه, ٚاٌّزا١ِش ص١ٍّاْ ,أصفاس الأٔب١اء ْ ِشاجؼتبؼذ أْ أخ١ٙج َ

ٚبؼذ , باػخباس٘ا أٚي وٍّاث اٌضفش( ٚ٘زٖ أصّاء ) شّٛد  صفش اٌخشٚج اٌزٞ ٠ض١ّٗ ا١ٌٙٛد إ١ٌٗ

 اٌلا١٠ٚٓ الأخٙاء ِٕٗ صٛف ابذأ فٟ صفش



أس٠ذ ٌظذ٠مٟ وش٠ٕخ١ٛس  ٌٟ غ١ش أٟ لاا٢ْ حش٠ٓ و١ف أٟ لا ألذس اْ أجؼً اٌّشاصٍت حّٕؼٕٟ ِٓ ػُ

سصاٌت لأخخه باٚلا ٚأخشٞ لابٕٙا  , أْ ٠مطغ اٌّضافت ٘باء فأسفمج سصاٌخ١ٓ ِغ ٘زٖ اٌشصاٌت اٌمظ١شة

  اٌفائذة أٚ اٌّخؼت فاػخبشٞ ِا جاء ف١ٙا ِٛجٙا ٌه أ٠ضا الشئٟ اٌشصاٌخ١ٓ ٚإْ ٚجذث ف١ّٙا, ٠ٛصخش١َٛ

, ألٛي بذ١ٔا لأٟٔ لا أشه فٟ طحخٙا اٌشٚح١ت, ة ج١ذة بذ١ٔاٚأِٟ فٟ طح أسجٛا أْ حىْٛ أٌب١ٕا أِه

 ٚطٍٛاحٟ ٚساػ١ٙا بحٕاْ ِضاػف وّض١ح١ت ٚوأَ أ٠ضا بٍغ١ٙا حح١احٟ

 

 اىشد

 

 اٗلا ىر٘ضيح ٍارا يرنيٌ عْٔ اىقذيس جيشًٗ لاتذ اُ ّفٌٖ

 ٍإي ذشجَح اميلا

 

Aquila of Sinope was a 2nd Century CE native of Pontus in Anatolia known 

for producing an exceedingly literal translation of the Hebrew Bible into 

Greek around 130 CE.
[1]

 He was a proselyte to Judaism and a disciple of 

Rabbi Akiba
[1]

 (d. circa 135 CE). There is some overlap in the stories about 

him and those about Onkelos, the presumed author of Targum Onkelos: one 

theory is that the name "Onkelos" is simply a corruption of "Aquila", 

associated in error with the Aramaic instead of the Greek translation. 

http://en.wikipedia.org/wiki/Aquila_of_Sinope 

 

 اىَ٘س٘عٔ اىيٖ٘ديح



Translator of the canonical Scriptures from Hebrew into Greek. He was by 

birth a Gentile from Pontus, and is said by Epiphanius to have been a 

connection by marriage of the emperor Hadrian and to have been appointed 

by him about the year 128 to an office concerned with the rebuilding of 

Jerusalem as "Ælia Capitolina." At some unknown age he joined the 

Christians, but afterward left them and became a proselyte to Judaism. 

According to Jerome he was a disciple of Rabbi Akiba. The Talmud states 

that he finished his translations under the influence of R. Akiba and that his 

other teachers were Eliezer ben Hyrcanus and Joshua ben Hananiah. It is 

certain, however, that Aquila's translation had appeared before the 

publication of Irenæus' "Adversus Hæreses"; i.e., before 177.  

The work seems to have been entirely successful as regards the purpose for 

which it was intended (Jerome speaks of a second edition which embodied 

corrections by the author), and it was read by the Greek-speaking Jews even 

in the time of Justinian (Novella, 146). It was used intelligently and 

respectfully by great Christian scholars like Origen and Jerome, while 

controversialists of less merit and learning, such as the author of the 

"Dialogue of Timothy and Aquila" (published in 1898 by F. C. Conybeare), 

found it worth their while to accuse Aquila of anti-Christian bias, and to 

remind their Jewish adversaries of the superior antiquity of the Septuagint.  

 

 

Read more: 

http://www.jewishencyclopedia.com/view.jsp?artid=1674&letter=A#ixzz0df
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 ٍ٘قع ٍسيٌ

  حشجّت أو١لا

 

 

أٚ دخ١لاً ٠ٙٛد٠اً بٕطٟ  حشجّت ٠ٛٔا١ٔت ٌٍؼخذ اٌمذ٠ُ ص١ّج باصُ طاحبٙا أو١لا ٠ٚماي أٗ واْ ٠ٙٛد٠ا 

. َ 126ٚالأسجح أٗ لاَ بٙزٖ اٌخشجّت فٟ  .( طذ٠ك اٌشصٛي بٌٛش" أو١لا " وّا واْ ص١ّٗ ) اٌجٕش 

ِت ِا واْ ٌٍضبؼ١ٕ١ت ِٓ ٔفٛر، ٚبخاطت فٟ اصخخذاَ ِماٚ ٠ٚماي إْ اٌذافغ ٌٗ ٌٍم١اَ بٙزٖ اٌخشجّت ٘ٛ

ا١ٌٙٛد ٚواْ ّ٘ٗ الأٚي ٘ٛ إػادة حشجّت اٌفظٛي اٌخٟ واْ ٠ضخشٙذ  اٌّض١ح١١ٓ ٌٙا فٟ حٛاسُ٘ ِغ

ٚواْ ٠غٍب ػٍٝ حشجّٗ طابغ . ٠ضٛع اٌّض١ح اٌؼٙذ اٌمذ٠ُ، ٠ٚطبمٛٔٙا ػٍٝ  بٙا اٌّض١ح١ْٛ ِٓ

 ٚلا شه فٟ أْ حّضه أو١لا. ة أٚ ٌٕمً اٌّؼٕٝ ٚااحاً اٌحشف١ت دْٚ ِشاػاة ٌمٛاػذ اٌٍغ اٌخشجّت

ٌلأصف ــ ِٕٙا  باٌخشجّت اٌحشف١ت ٠جؼً حشجّخٗ ِشجؼاً ٘اِاً فٟ ححم١ك إٌظٛص، ٌٚىٓ ٌُ ٠ظٍٕا ــ

 صٜٛ شزساث ِخفشلت

 

تعذ ٍيلاد  ٍٗعادي ىيَسيحيح ٗقاً تٖزٓ اىرشجَٔ ماُ يٖ٘دي ٗذيَيز ىيشاتاي اميلا ٍِ ٕزا ّفٌٖ اُ

سْٔ  130سب اىَجذ   

حاٗه اُ يضع فنش يٖ٘دي سافض ىلاياخ تغشض ٍضاد ىيَسيحييِ اي أّ  ّٗاّيٗذشجٌ اىعثشي ىيي

 اىري يسرخذٍٖا اىَسيحييِ في اثثاخ ّث٘اخ اىَسييح ٍِ اىعٖذ اىقذيٌ في اىسثعيْيح 

 اسي٘تٔ حشفي غيش ٗاضح ٗاخطأ في تعض اىرعثيشاخ ٗخيط تيِ اىعثشي ٗالاساٍي

 

ذنيٌ عْٔ اىقذيس جيشًٗ ٕ٘ ٕزٓ اىرشجَٔ ٗاىقذيس جيشًٗ يثثد اّٖا ٍخاىفٔ فْذسك الاُ اُ ٍاي

 ىلاصو اىعثشي في عذج اٍامِ لاتطاه اىْث٘اخ اى٘اضحٔ 



 

ٗىزىل اعية عيي اىَشنل أّ اسرغو ٕزا اىخطاب ٗحاٗه اُ يشنل معادذٔ في الاصو اىعثشي ٗىنِ 

اخطاء ذشجَح اميلا ٗىيس الاصو ٕزا خطا ٗعنس ٍا يرنيٌ عِ اىقذيس جيشًٗ اىزي يرنيٌ عِ 

 اىعثشي 

 

 ٗىٖزا اخفي اىَشنل جزء ٕاً جذا ٕٗ٘ اىَقذٍٔ اىري ذؤمذ ٍا قيرٔ الاُ 

1 

Jerome writes that he is busy collating Aquila’s Greek version of the Old 

Testament with the Hebrew 

  ٌؼٙذ اٌمذ٠ُ ِغ اٌؼبشٞج١شَٚ ٠ىخب أٗ ِشغٛي بّماسٔت ٔضخت او١لا ا١ٌٛٔأٟ ي

 فٖ٘ ي٘ضح أّ يشاجع ٕزٓ اىرشجَٔ ٗينشف اخطاءٕا 

 

ٍثاه ذ٘ضيحي ى٘ قاً شخص الاُ ٍضاد ىيَسيحيح ترشجَٔ ىيعٖذ اىقذيٌ فٖو ّحِ ٍيزٍيِ تٖا ؟ 

 ٕٗو يرٌٖ اىَسيحييِ ترحشيف اىعٖذ اىقذيٌ ؟ 

 ٗىٖزا اعية عيي اىَرشجٌ ايضا عْ٘اُ ٍقاىٔ 

ٗىنِ ٕزا غيش صحيح ( ييَح ماصو عثشي ) جيشًٗ امرشف ذحشيف اىر٘سآ لأّ ي٘حي اُ اىقذيس   

 ّص سساىرٔ ماٍو  

Letter XXXII. To Marcella. 

Jerome writes that he is busy collating Aquila’s Greek version of the Old 

Testament with the Hebrew, inquires after Marcella’s mother, and forwards 

the two preceding letters (XXX., XXXI.). Written at Rome in 384 A.D. 



1. There are two reasons for the shortness of this letter, one that its bearer 

is impatient 46 to start, and the other that I am too busy to waste time on 

trifles. You ask what business can be so urgent as to stop me from a chat on 

paper. Let me tell you, then, that for some time past I have been comparing 

Aquila’s version
744744

    This version, made in the reign of Hadrian by a 

Jewish proselyte who is said by some to have been a renegade Christian, was 

marked by an exaggerated literalism and a close following of the Hebrew 

original. By the Church it was regarded with suspicion as being designedly 

anti-Christian. Jerome, however, here acquits Aquila of the charge brought 

against him. of the Old Testament with the scrolls of the Hebrew, to see if 

from hatred to Christ the synagogue has changed the text; and—to speak 

frankly to a friend—I have found several variations which confirm our faith. 

After having exactly revised the prophets, Solomon,
745745

    I.e. all the 

sapiential books, viz. Proverbs, Ecclesiastes, Ecclesiasticus, Wisdom. the 

psalter, and the books of Kings, I am now engaged on Exodus (called by the 

Jews, from its opening words, Eleh shemôth
746746

    Exod. i. 1, שמות אלה, 

A.V., “these are the names.” ), and when I have finished this I shall go on to 

Leviticus. Now you see why I can let no claim for a letter withdraw me from 

my work. However, as I do not wish my friend Currentius
747747

    The name 

means runner. Hence the allusion to Gal. ii. 2. to run altogether in vain, I 

have tacked on to this little talk two letters
748748

    XXX., XXXI. which I am 

sending to your sister Paula, and to her dear child Eustochium. Read these, 

and if you find them instructive or pleasant, take what I have said to them as 

meant for you also. 



2. I hope that Albina, your mother and mine, is well. In bodily health, I 

mean, for I doubt not of her spiritual welfare. Pray salute her for me, and 

cherish her with double affection, both as a Christian and as a mother. 

http://www.ccel.org/ccel/schaff/npnf206.v.XXXII.html 

 اٌخشجّٗ ِٓ خلاي جٛجً

ٌّشص١ٍ١ا. اٌشصاٌت اٌثا١ٔت ٚاٌثلاث١ٓ . 

٠لا ِٓ إٌضخت ا١ٌٛٔا١ٔت ِٓ اٌؼٙذ اٌمذ٠ُ ِغ اٌذٌٚت اٌؼبش٠ت ، بؼذ ج١شَٚ ٠ىخب أٔٗ ِشغٛي جّغ ان

وخب فٟ سِٚا فٟ (. ، اٌحادٞ ٚاٌثلاثْٛ .xxx) أْ ٠ضخفضش ِاسص١لا ٚاٌذة ، ٚحٛج١ٗ سصاٌخ١ٓ اٌضابمت

384 َ . 

ٕ٘ان صبباْ ٌض١ك فٟ ٘زٖ اٌشصاٌت ، ٚاحذة أْ حاٍِٙا ٘ٛ اٌظبش  .1 46 ٌٍبذء ، ٚالأخشٜ اٌخٟ 

وٕج أصأي ِا اٌخجاس٠ت ٠ّىٓ أْ ٠ىْٛ رٌه ػاجلا . جذا لاااػت اٌٛلج فٟ اش١اء حافٙتأٔا ِشغٛي 

دػٟٛٔ الٛي ٌىُ ، إرْ ، أْ ٌبؼض اٌٛلج اٌّاا١ت ٌٚمذ حُ ِماسٔت . ٌٛلف ٌٟ ِٓ الاْ ػٍٝ اٌٛسق

او١لا سٚا٠ت
744744

٘زٖ اٌظ١غت اٌخٟ ٚسدث فٟ ػٙذ ٘ادس٠اْ ا١ٌٙٛد ِٓ اٌّشحذ اٌزٞ ٠ماي ِٓ لبً 

ِٓ جأب . واْ اٌّض١حٟ إٌّشك ، احضّج اٌحشف١ت ِباٌغا ف١ٗ ٚث١مت اٌخا١ٌت اٌؼبشٞ الأطٍٟبؼض ي

ج١شَٚ ، ٌٚىٓ ، ٕ٘ا حبشٜء او١لا ِٓ . اٌى١ٕضت ٚاػخبش أٔٗ ِغ اشخباٖ بأٔٗ ِؼاد ٌٍّض١ح١ت ٠جشٞ ػّذا

اٌىشا١٘ت ٌٍّض١ح ِٓ اٌؼٙذ اٌمذ٠ُ ِغ ٌفائف ِٓ اٌؼبش٠ت ، ٌّؼشفت ِا ارا واْ ِٓ  .اٌخّٙت اٌّٛجٙت إ١ٌٗ

اٌى١ٕش ا١ٌٙٛدٞ لذ حغ١شث ػٍٝ إٌض ، ٚاٌٝ اٌخحذد بظشاحت اٌٝ طذ٠ك ، ٌٚمذ ٚجذث اٌؼذ٠ذ ِٓ 

بؼذ باٌضبظ إٌّمحت الأٔب١اء ، ص١ٍّاْ ،. الاخخلافاث اٌخٟ حؤوذ إ٠ّإٔا
745745

ج١ّغ اٌىخب  أٞ    

الأِثاي ، صفش اٌجاِؼت ، . اٌحىّٟ ، بّؼٕٝ Ecclesiasticus ُة، ٚاٌحى صفش اٌّزا١ِش ، ٚوخب  .

٠ٚطٍك ػ١ٍٗ ا١ٌٙٛد ، ِٓ اٌىٍّاث الافخخاح١ت ، )اٌٍّٛن ، ٚأٔا ا٢ْ حشاسن فٟ صفش اٌخشٚج  Eleh 

shemôth
746746

    Exod. 1. أٔا ، ، ٚػٕذِا ٠ىْٛ ٌذٞ  ( ."٘زٖ ٟ٘ الأصّاء"،  .A.V، שמות אלה

ٜ ٌّارا لا أصخط١غ حشن سصاٌت الاْ ٠ّىٕه اْ حش. الأخٙاء ِٓ ٘زا ٚصٛف حضخّش ٌضفش اٌلا١٠ٚٓ

ِٚغ رٌه ، ٚأٔا لا أحّٕٝ ٌظذ٠ك. ٌٍّطاٌبت بضحب ٌٟ ِٓ خلاي ػٍّٟ  Currentius
747747

٠ٚؼٕٟ 

ػذاءاصّٙا  ثا١ٔا. غايِٚٓ ٕ٘ا جاءث اشاسة اٌٝ  . ٜٚ ، ٌٚمذ ػٍك ػٍٝ ٌخشغ١ً حّاِا ِٓ دْٚ جذ .2 .

٘زا اٌىلاَ اٌم١ًٍ سصاٌخ١ٓ
748748

ٚأٔا ػٍٝ اسصاي لأخخه بٛلا ، ٌٚٙا  .اٌثلاثْٛ ، اٌحاد٠ت ٚاٌثلاث١ٓ

http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.Gal.2.html#Gal.2.2
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.Gal.2.html#Gal.2.2


لشاءة ٘زٖ ، ٚارا وٕج حجذ ٌُٙ ِف١ذة أٚ ِّخؼت ، ٚاحخار ِا لٍخٗ ٌُٙ . اٌطفً Eustochium ػز٠زة

 .وّا ٠ؼٕٟ بإٌضبت ٌىُ أ٠ضا

فٟ ِجاي اٌظحت اٌجضذ٠ت ، ٚأػٕٟ ، . الأٌغاَ ، ٚػٍٝ ِا ٠شاَٚآًِ أْ اٌب١ٕا ، ٚاٌذحه ٚ .2

طلاة حح١ت ٌٙا بإٌضبت ٌٟ ، ٚٔؼخز بٙا ِغ اٌّٛدة ِزدٚجت ، صٛاء . لإٟٔٔ لا شه ٌٙا اٌشػا٠ت اٌشٚح١ت

 بٛطفٗ ِض١ح١ا ٚوأَ

 

ٗاىَجذ لله دائَا 


